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וַיֹּ֤אמֶר1
І–сказав
H0559

בִּלְעָם֙
Валаам

אֶל־
до
H0413

ק בָּלָ֔
Валака
H1111

בְּנֵה־
побудуй
H1129

י לִ֥
мені

בָזֶה֖
тут
H2088

שִׁבְעָה֣
сім
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
жертовників
H4196

וְהָכֵ֥ן
і–приготуй

֙ לִי
мені

בָּזֶ֔ה
тут
H2088

שִׁבְעָ֥ה
сім
H7651

ים פָרִ֖
тельців
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
і–сім
H7651

ים׃ אֵילִֽ
баранів

І сказав Валаам до Бала́ка: „Збудуй мені тут сім жер́тівників, і приготуй мені тут сім бичків та сім баранів“.

וַיַּ֣עַש2ׂ
І–зробив

ק בָּלָ֔
Валак
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

ר דִּבֶּ֣
сказав
H1696

בִּלְעָם֑
Валаам

עַל וַיַּ֨
і–приніс
H5927

בָּלָק֧
Валак
H1111

וּבִלְעָם֛
і–Валаам

ר פָּ֥
тельця
H6499

יִל וָאַ֖
і–барана

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
на–жертовнику
H4196

І зробив Балак, як Валаам говорив. І приніс Балак та Валаам бичка та барана на кожному жертівнику.

אמֶר3 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ם בִּלְעָ֜
Валаам

ק לְבָלָ֗
Валаку
H1111

֮ הִתְיַצֵּב
стань
H3320

עַל־
при

עֹלָתֶךָ֒
паленій–твоїй

ה לְכָ֗ וְאֵֽ
а–я–піду
H3212

י אוּלַ֞
можливо
H0194

יִקָּרֵ֤ה
зустріне–мене

יְהוָה֙
Господь
H3068

י לִקְרָאתִ֔
назустріч
H7125

וּדְבַ֥ר
і–слово
H1697

מַה־
яке
H4100

נִי יַּרְאֵ֖
покаже–мені
H7200

דְתִּי וְהִגַּ֣
і–розповім
H5046

לָךְ֑
тобі

וַיֵּ֖לֶךְ
і–пішов
H3212

ׁפִי׃ שֶֽ
на–висоту
H8205

І сказав Валаам до Балака: „Стань над своїм цілопа́ленням, а я піду,́ — може стрін́у Господа навпроти себе, і 
що́ Він об'я́вить мені, я перекажу ́тобі“. І він пішов на лису го́ру.

ר4 וַיִּקָּ֥
І–зустрів

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶל־
—
H0413

בִּלְעָם֑
Валаама

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

יו אֵלָ֗
до–нього
H0413

אֶת־
—
H0853

שִׁבְעַת֤
сім
H7651

מִּזְבְּחֹת֙ הַֽ
жертовників
H4196

כְתִּי עָרַ֔
приготував–я

וָאַ֛עַל
і–приніс–я
H5927

ר פָּ֥
тельця
H6499

יִל וָאַ֖
і–барана

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
на–жертовнику
H4196

І стрівся Валаамові Бог, і сказав він Йому: „Сім жертівників склав я, і приніс бичка та барана на кожному 
жертівнику“.

וַיָּ֧שֶׂם5
І–поклав

יְהוָה֛
Господь
H3068

דָּבָ֖ר
слово
H1697

י בְּפִ֣
в–уста
H6310

בִלְעָם֑
Валаама

וַיֹּ֛אמֶר
і–сказав
H0559

שׁ֥וּב
повернись
H7725

אֶל־
до
H0413

בָּלָ֖ק
Валака
H1111

ה וְכֹ֥
і–так
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
скажеш
H1696

І вклав Господь слово до Валаамових уст та й сказав: „Вернись до Балака, і будеш так промовляти“.
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וַיָּ֣שָׁב6
І–повернувся
H7725

יו אֵלָ֔
до–нього
H0413

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

ב נִצָּ֖
стоїть
H5324

עַל־
при

עֹלָת֑וֹ
паленії–своїй

ה֖וּא
він
H1931

וְכָל־
і–всі
H3605

י שָׂרֵ֥
князі
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
Моаву
H4124

І вернувсь він до нього, аж ось він стоїть над своїм цілопа́ленням, він та всі вельможі моавські.

א7 וַיִּשָּׂ֥
І–промовив
H5375

מְשָׁל֖וֹ
притчу–свою
H4912

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

מִן־
з

רָם אֲ֠
Араму
H0758

נִי יַנְחֵ֨
привів–мене
H5148

בָלָק֤
Валак
H1111

לֶךְ־ מֶֽ
цар
H4428

מוֹאָב֙
Моаву
H4124

הַרְרֵי־ מֵֽ
з–гір
H2042

דֶם קֶ֔
східніх

לְכָה֙
прийди
H3212

רָה־ אָֽ
проклени
H0779

י לִּ֣
мені

ב יַעֲקֹ֔
Якова
H3290

וּלְכָ֖ה
і–прийди
H3212

זֹעֲמָ֥ה
прокляни
H2194

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

І він виголосив свою приповіс́тку проро́чу й сказав: „Із Араму мене припрова́див Валак, цар моавський, з гір 
сходу: Іди ж, прокляни мені Якова, а йди ж, скажи зло на Ізраїля!

מָה8֣
як
H4100

ב אֶקֹּ֔
проклену

א ֹ֥ ל
кого–не
H3808

ה קַבֹּ֖
прокляв
H6895

אֵל֑
Бог
H0410

וּמָה֣
і–як
H4100

ם אֶזְעֹ֔
прокляну
H2194

א ֹ֥ ל
кого–не
H3808

זָעַ֖ם
прокляв
H2194

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

Що ж я буду того проклинати, що Бог не прокляв був його? І що ж буду казать зло на то́го, що гніву на нього 
не має Госпо́дь?

י־9 כִּֽ
бо–з

אשׁ ֹ֤ מֵר
вершини

צֻרִים֙
скель
H6697

נּוּ אֶרְאֶ֔
бачу–його
H7200

וּמִגְּבָע֖וֹת
і–з–пагорбів
H1389

אֲשׁוּרֶ֑נּוּ
споглядаю–його
H7789

הֶן־
ось
H2005

עָם֙
народ

לְבָדָ֣ד
окремо
H0910

ן יִשְׁכֹּ֔
мешкатиме
H7931

וּבַגּוֹיִ֖ם
і–серед–народів

א ֹ֥ ל
не
H3808

ׁב׃ יִתְחַשָּֽ
лічитиметься
H2803

Бо я бачу його з вершка скель, і з пагір́ків його оглядаю, — тож наро́д пробуває самітно, а серед людей не 
рахується.

י10 מִ֤
Хто
H4310

מָנָה֙
порахує
H4487

עֲפַר֣
порох
H6083

ב יַעֲקֹ֔
Якова
H3290

ר וּמִסְפָּ֖
і–числом
H4557

אֶת־
—
H0853

בַע רֹ֣
чверть
H7255

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

ת תָּמֹ֤
нехай–помре
H4191

֙ נַפְשִׁי
душа–моя
H5315

מ֣וֹת
смертю
H4194

ים יְשָׁרִ֔
праведних
H3477

י וּתְהִ֥
і–нехай–буде
H1961

י אַחֲרִיתִ֖
кінець–мій
H0319

הוּ׃ כָּמֹֽ
як–його
H3644

Хто ж перелічив порох Яковів, і хто зрахував пил Ізраїлів? Хай душа моя вмре смертю праведних, і кінець 
мій хай буде такий, як його!“

וַיֹּ֤אמֶר11
І–сказав
H0559

בָּלָק֙
Валак
H1111

אֶל־
до
H0413

ם בִּלְעָ֔
Валаама

מֶ֥ה
що
H4100

יתָ עָשִׂ֖
зробив–ти

לִ֑י
мені

ב לָקֹ֤
проклинати
H6895

֙ אֹיְבַי
ворогів–моїх
H0341

יךָ לְקַחְתִּ֔
взяв–я–тебе
H3947

וְהִנֵּ֖ה
а–ось
H2009

כְתָּ בֵּרַ֥
благословив–ти
H1288

ךְ׃ בָרֵֽ
благословенням
H1288

І сказав Балак до Валаама: „Що́ ти зробив мені? Я взяв тебе, щоб ти прокляв моїх ворогів, а оце ти справді 
поблагослови́в їх!“
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וַיַּ֖עַן12
І–відповів

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

א ֹ֗ הֲל
хіба–не
H3808

אֵת֩
—
H0853

ר אֲשֶׁ֨
що

ים יָשִׂ֤
покладе

יְהוָה֙
Господь
H3068

י בְּפִ֔
в–уста–мої
H6310

אֹת֥וֹ
те
H0853

ר אֶשְׁמֹ֖
дотримуюсь
H8104

ר׃ לְדַבֵּֽ
говорити
H1696

А той відповів та й сказав: „Чи ж не те, що́ Господь вкладе в мої уста, я буду пильнувати, щоб те ́говорити?“

אמֶר13 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

יו אֵלָ֜
до–нього
H0413

ק בָּלָ֗
Валак
H1111

]לך־[
—
H3212

)לְכָה־(
піди
H3212

א נָּ֨
прошу
H4994

י אִתִּ֜
зі–мною
H0854

אֶל־
до
H0413

מָק֤וֹם
місця
H4725

אַחֵר֙
іншого
H0312

ר אֲשֶׁ֣
звідки

תִּרְאֶנּ֣וּ
побачиш–його
H7200

ם מִשָּׁ֔
звідти
H8033

אֶפֶ֚ס
тільки

קָצֵה֣וּ
край–його

ה תִרְאֶ֔
побачиш
H7200

וְכֻלּ֖וֹ
а–всього
H3605

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִרְאֶה֑
побачиш
H7200

וְקָבְנוֹ־
і–проклени–його
H6895

י לִ֖
мені

ׁם׃ מִשָּֽ
звідти
H8033

І сказав до нього Балак: „Ходи ж зо мною до іншого місця, звідки побачиш його. Тільки частину його будеш 
бачити, а всього його не побачиш. І прокляни мені його, мого ворога, звідти!“

14֙ וַיִּקָּחֵה֙וּ
І–взяв–його
H3947

שְׂדֵ֣ה
на–поле

ים צֹפִ֔
Софім
H6839

אֶל־
на
H0413

אשׁ ֹ֖ ר
вершину

הַפִּסְגָּ֑ה
Пісги
H6449

֙ וַיִּבֶ֙ן
і–побудував
H1129

שִׁבְעָה֣
сім
H7651

ת מִזְבְּחֹ֔
жертовників
H4196

וַיַּ֛עַל
і–приніс
H5927

ר פָּ֥
тельця
H6499

יִל וָאַ֖
і–барана

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
на–жертовнику
H4196

І він узяв його на Седе-Цофім, на верхів'я Пісґі, і збудував сім жертівників, і приніс бичка та барана на 
кожнім жертівнику.

וַיֹּא֙מֶר15֙
І–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

ק בָּלָ֔
Валака
H1111

ב הִתְיַצֵּ֥
стань
H3320

ה כֹּ֖
тут
H3541

עַל־
при

עֹלָתֶ֑ךָ
паленії–твоїй

י וְאָנֹכִ֖
а–я
H0595

רֶה אִקָּ֥
зустрінуся

ה׃ כֹּֽ
там
H3541

І сказав він до Балака: „Стань тут над своїм цілопа́ленням, а я стріну там Господа“.

ר16 וַיִּקָּ֤
І–зустрів

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
—
H0413

ם בִּלְעָ֔
Валаама

וַיָּ֥שֶׂם
і–поклав

דָּבָ֖ר
слово
H1697

יו בְּפִ֑
в–уста–його
H6310

וַיֹּ֛אמֶר
і–сказав
H0559

שׁ֥וּב
повернись
H7725

אֶל־
до
H0413

בָּלָ֖ק
Валака
H1111

ה וְכֹ֥
і–так
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
скажеш
H1696

І стрів Господь Валаама, і вклав слово до уст його та й сказав: „Вернися до Балака, і будеш так промовляти“.

א17 ֹ֣ וַיָּב
І–прийшов
H0935

יו אֵלָ֗
до–нього
H0413

וְהִנּ֤וֹ
і–ось
H2009

נִצָּב֙
стоїть
H5324

עַל־
при

לָת֔וֹ עֹ֣
паленії–своїй

י וְשָׂרֵ֥
і–князі
H8269

מוֹאָ֖ב
Моаву
H4124

אִתּ֑וֹ
з–ним
H0854

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

לוֹ֙
йому

ק בָּלָ֔
Валак
H1111

מַה־
що
H4100

ר דִּבֶּ֖
сказав
H1696

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

І прийшов він до нього, аж ось він стоїть над своїм цілопа́ленням, а з ним вельможі моавські. І сказав йому 
Балак: „Що́ ж говорив Господь?“

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/6839.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6449.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm


א18 וַיִּשָּׂ֥
І–промовив
H5375

מְשָׁל֖וֹ
притчу–свою
H4912

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

ק֤וּם
встань

בָּלָק֙
Валаку
H1111

ע וּֽשֲׁמָ֔
і–слухай
H8085

הַאֲזִ֥ינָה
прислухайся
H0238

י עָדַ֖
до–мене
H5704

בְּנ֥וֹ
сину

ר׃ צִפֹּֽ
Ціппора
H6834

І він виголосив свою приповістку пророчу й сказав: „У стань же, Балаку, та й слухай, нахили своє ухо до 
мене, о сину Ціппо́рів!

א19 ֹ֣ ל
не
H3808

ישׁ אִ֥
людина
H0376

֙ אֵל
Бог
H0410

יכַזֵּ֔ב וִֽ
щоб–брехати
H3576

וּבֶן־
і–не–син

ם אָדָ֖
людський
H0120

וְיִתְנֶחָם֑
щоб–каятися
H5162

הַה֤וּא
хіба–Він
H1931

אָמַר֙
сказав
H0559

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

ה יַעֲשֶׂ֔
зробить

ר וְדִבֶּ֖
і–промовив
H1696

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

נָּה׃ יְקִימֶֽ
здійснить

Бог не чоловік, щоб неправду казати, і Він не син лю́дський, щоб Йому жалкува́ти. Чи ж Він був сказав — і не 
зробить, чи ж Він говорив — та й не виконає?

הִנֵּ֥ה20
Ось
H2009

ךְ בָרֵ֖
благословити
H1288

חְתִּי לָקָ֑
отримав–я
H3947

ךְ וּבֵרֵ֖
і–благословив–Він
H1288

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

נָּה׃ אֲשִׁיבֶֽ
відміню
H7725

Оце — я одер́жав наказа — поблагослови́ти, і поблагослови́в Він, і я того не відверну!́

א־21 ֹֽ ל
не
H3808

יט הִבִּ֥
бачить–Він
H5027

֙ אָוֶ֙ן
неправди
H0205

ב בְּיַעֲקֹ֔
в–Якові
H3290

וְלאֹ־
і–не
H3808

רָאָ֥ה
дивиться–на
H7200

עָמָ֖ל
страждання
H5999

בְּיִשְׂרָאֵל֑
в–Ізраїлі
H3478

יְהוָה֤
Господь
H3068

֙ אֱלֹהָיו
Бог–його
H0430

עִמּ֔וֹ
з–ним

וּתְרוּעַ֥ת
і–радісний–гук
H8643

לֶךְ מֶ֖
Царя
H4428

בּֽוֹ׃
в–ньому

Не видно стражда́ння між Яковом, і не заприміт́но нещастя в Ізраїлі, — з ним Господь, його Бог, а між ним 
— голосни́й крик на славу Царя!

אֵ֖ל22
Бог
H0410

מוֹצִיאָם֣
виводить–їх
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
з–Єгипту
H4714

ת כְּתוֹעֲפֹ֥
як–роги
H8443

רְאֵ֖ם
буйвола
H7214

לֽוֹ׃
в–нього

Бог, що вивів був їх із Єгипту, Він для нього, — як міць одноро́жця!

י23 כִּ֤
бо

לאֹ־
немає
H3808

נַחַ֙שׁ֙
ворожіння
H5173

ב בְּיַעֲקֹ֔
проти–Якова
H3290

וְלאֹ־
і–немає
H3808

סֶם קֶ֖
чарів
H7081

בְּיִשְׂרָאֵל֑
проти–Ізраїля
H3478

ת כָּעֵ֗
в–свій–час
H6256

יֵאָמֵ֤ר
скажеться
H0559

לְיַעֲקֹב֙
про–Якова
H3290

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֔
і–про–Ізраїля
H3478

מַה־
що
H4100

עַל פָּ֖
здійснив
H6466

ל׃ אֵֽ
Бог
H0410

Бо нема ворожби́ поміж Яковом, і ча́рів нема між Ізраїлем, — тепер буде сказане Якову та Ізраїлеві, що́ Бог 
учинив.

הֶן־24
Ось
H2005

עָם֙
народ

יא כְּלָבִ֣
як–левиця

יָק֔וּם
піднімається

י וְכַאֲרִ֖
і–як–лев

א יִתְנַשָּׂ֑
зводиться
H5375

א ֹ֤ ל
не
H3808

יִשְׁכַּב֙
ляже
H7901

עַד־
доки–не
H5704

ֹ֣אכַל י
пожере
H0398

רֶף טֶ֔
здобич
H2964

וְדַם־
і–кров
H1818

ים חֲלָלִ֖
побитих

ה׃ יִשְׁתֶּֽ
вип'є
H8354
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Тож устане наро́д, як левиця, і підій́меться він, немов лев! Він не ляже, аж поки не буде він жерти здобичу, і 
аж поки не буде він пить кров забитих!“

וַיֹּ֤אמֶר25
І–сказав
H0559

בָּלָק֙
Валак
H1111

אֶל־
до
H0413

ם בִּלְעָ֔
Валаама

גַּם־
тож
H1571

ב קֹ֖
проклинати
H6895

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִקֳּבֶנּ֑וּ
проклинай–його

גַּם־
тож
H1571

ךְ בָּרֵ֖
благословляти
H1288

א ֹ֥ ל
не
H3808

נּוּ׃ תְבָרֲכֶֽ
благословляй–його
H1288

І сказав Балак до Валаама: „Ні проклинати — не проклинай його, ні благословити — не благословляй його!“

וַיַּ֣עַן26
І–відповів

ם בִּלְעָ֔
Валаам

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

בָּלָק֑
Валака
H1111

א ֹ֗ הֲל
хіба–не
H3808

רְתִּי דִּבַּ֤
казав–я
H1696

אֵלֶי֙ךָ֙
тобі
H0413

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

ל כֹּ֛
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

ר יְדַבֵּ֥
скаже
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֹת֥וֹ
те
H0853

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
зроблю

І сказав Валаам, і відповів до Балака: „Чи ж не казав я тобі, говорячи: Усе, що́ буде промовляти Господь, те 
зроблю́?“

וַיֹּ֤אמֶר27
І–сказав
H0559

בָּלָק֙
Валак
H1111

אֶל־
до
H0413

ם בִּלְעָ֔
Валаама

לְכָה־
прийди
H3212

נָּא֙
прошу
H4994

חֲךָ֔ אֶקָּ֣
поведу–тебе
H3947

אֶל־
до
H0413

מָק֖וֹם
місця
H4725

אַחֵר֑
іншого
H0312

אוּלַי֤
можливо
H0194

יִישַׁר֙
сподобається
H3474

בְּעֵינֵי֣
в–очах

ים הָאֱלֹהִ֔
Бога
H0430

תוֹ וְקַבֹּ֥
і–прокленеш–його
H6895

י לִ֖
мені

ׁם׃ מִשָּֽ
звідти
H8033

І сказав Балак до Валаама: „Ходи ж, візьму ́тебе ще до іншого місця, — може сподо́бається в Божих оча́х, і ти 
звідти проклянеш мені його“.

ח28 וַיִּקַּ֥
І–повів
H3947

בָּלָ֖ק
Валак
H1111

אֶת־
—
H0853

בִּלְעָם֑
Валаама

אשׁ ֹ֣ ר
на–вершину

הַפְּע֔וֹר
Пеору
H6465

ף הַנִּשְׁקָ֖
що–дивиться
H8259

עַל־
на

פְּנֵי֥
обличчя
H6440

ן׃ הַיְשִׁימֹֽ
пустелі
H3452

І взяв Балак Валаама на верхів'я Пеору, що звер́нений до пустині.

וַיֹּ֤אמֶר29
І–сказав
H0559

בִּלְעָם֙
Валаам

אֶל־
до
H0413

ק בָּלָ֔
Валака
H1111

בְּנֵה־
побудуй
H1129

י לִ֥
мені

בָזֶה֖
тут
H2088

שִׁבְעָה֣
сім
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
жертовників
H4196

וְהָכֵ֥ן
і–приготуй

֙ לִי
мені

בָּזֶ֔ה
тут
H2088

שִׁבְעָ֥ה
сім
H7651

ים פָרִ֖
тельців
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
і–сім
H7651

ים׃ אֵילִֽ
баранів

І сказав Валаам до Балака: „Збудуй мені тут сім жертівників, і приготуй мені тут сім бичків та сім баранів“.

וַיַּ֣עַש30ׂ
І–зробив

ק בָּלָ֔
Валак
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

אָמַר֣
сказав
H0559

בִּלְעָם֑
Валаам

וַיַּ֛עַל
і–приніс
H5927

ר פָּ֥
тельця
H6499

יִל וָאַ֖
і–барана

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
на–жертовнику
H4196

І зробив Балак, як сказав був Валаам, і приніс бичка та барана на кожному жертівнику.
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